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75ª EDICIÓN: MARCA VUELTA
75TH EDITION: 100% VUELTA

En 2020, La Vuelta celebra su 75ª edición. Estas 
efemérides, aunque arbitrarias, nos sirven para seguir 
avanzando hacia la dirección que creemos correcta 
pero también para mirar atrás y valorar todo lo vivido y 
construido hasta llegar aquí. Cada recorrido ha tenido su 
particularidad y su propia historia. La de esta 75ª edición, 
que arrancará desde Utrecht, una de las capitales 
mundiales de la bicicleta, será especial, atrevida y 
divertida. Marca Vuelta.

Cualquiera que haya visitado los Países Bajos sabe lo 
que significa allí este medio de transporte. La Vuelta 
descubrió esa pasión en Assen 2009. Desde entonces 
soñamos con volver. Lo hacemos porque sabemos lo que 
nos ofrece el territorio y lo que nosotros podemos ofrecerle 
a él. En lo más inmediato, Utrecht pasará a la historia 
como ciudad anfitriona de las tres grandes vueltas del 
calendario ciclista internacional, y como salida oficial de 
dos de ellas (La Vuelta 20 y el Tour de Francia 2015).

La Vuelta se mantiene fiel a su afán innovador y a su 
vocación de internacionalización. Nuestro palmarés se 
llena de nuevas nacionalidades y el seguimiento del 
deporte es cada vez más global. En 2020, seremos 
sin duda uno de los eventos deportivos más europeos, 
visitando cuatro países de la Unión: Países Bajos, 
España, Francia, y Portugal. España sigue siendo nuestro 
hogar, el lugar que nos recuerda de dónde venimos y 
hacia dónde vamos; pero también el que nos empuja a 
crecer como carrera y a querer ir siempre más allá. 

En 2020 visitaremos una de las cimas más icónicas del 
ciclismo mundial, el Col du Tourmalet; trazaremos una 
radiografía del Centro y Norte de España serpenteando 
por el País Vasco, Navarra, Aragón, La Rioja, Asturias, 
Cantabria, Castilla León, Galicia y Madrid. Descubriremos. 
Vibraremos. Nos sorprenderemos. Con cimas inéditas 
como el Alto de Moncalvillo (Logroño) o la Laguna Negra 
de Vinuesa (Soria) y colosos conocidos (y temidos) como 
La Farrapona, Arrate, La Covatilla o L’Angliru. Además, 
una crono decisiva que culminará en una de las cimas 
más bellas de nuestro país: el Mirador de Ézaro, 100% 
producto Vuelta. La Vuelta es una fiesta y es alegría allá 
donde va. Así será la 75ª edición: una celebración por lo 
vivido y por todo lo que está por vivir.

La Vuelta celebrates its 75th edition in 2020. Such 
celebrations, though arbitrary, inspire us to continue to 
move in what we feel is the right direction, and also 
to look back and take stock of what we have built and 
achieved along the way. Each route has had its own 
particularity and its own history. This year’s route, which 
will take off from Utrecht, one of the world’s cycling 
capitals, will be special, daring and fun. In other words, 
it will be representative of the “La Vuelta” brand.

Anyone who has visited the Netherlands knows what 
cycling means to the country. La Vuelta discovered 
this passion in Assen (2009), and we have dreamt 
of returning ever since. We do so now because we 
know what the territory can offer us, and what we 
can offer in return. Utrecht will go down in history 
as one of the cities to have hosted the three cycling 
Grand Tours, two of them with an Official Start.

La Vuelta remains faithful to its commitment to 
innovation and to its dedication to internationalisation. 
In 2020, we will undoubtedly be one of the most 
European events, visiting four EU countries: The 
Netherlands, Spain, France, and Portugal. Spain is still 
our home, the place that reminds us where we came 
from and where we are headed; but it also pushes us to 
grow as a competition and to take things even further.

In 2020, we will visit one of the most iconic peaks in 
world cycling, the Col du Tourmalet; we will trace an 
outline of Spain’s centre and its North, winding our 
way through the Basque Country, Navarre, Aragón, 
La Rioja, Asturias, Cantabria, Castilla y León, Galicia 
and Madrid. We will discover new things. We will be 
moved. We will be amazed. With such unprecedented 
climbs as the Alto de Moncalvillo (Logroño) and 
the Laguna Negra de Vinuesa (Soria) as well as 
the renowned (and feared) giants including La 
Farrapona, Arrate, La Covatilla and L’Angliru. There 
will also be a decisive time trial that will culminate 
on one of our country’s most beautiful peaks: the 
Mirador de Ézaro, a 100% La Vuelta product. Our 
race is a celebration that spreads joy wherever it 
goes. This is how the 75th edition of La Vuelta will 
be: a celebration for all we have experienced, and all 
we are yet to experience.
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Javier GUILLÉN
Director General de La Vuelta
Director of La Vuelta
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DÍA | DAY ETAPA 
STAGE SALIDA | START LLEGADA | FINISH KM TIPO | TYPE

Viernes 14 de agosto 
Friday 14 August 1 Utrecht Utrecht 23,3 CRE

Team time trial

Sábado 15 de agosto 
Saturday 15 August 2 ‘s-Hertogenbosch Utrecht 181,6 Llana

Flat

Domingo16 de agosto 
Sunday 16 August 3 Breda Breda 193,2 Llana

Flat

Lunes 17 de agosto 
Monday 17 August

Descanso
Rest day

Martes 18 de agosto  
Tuesday 18 August 4 Irún Arrate. Eibar 169,5 Media Montaña

Mid mountain

Miércoles 19 de agosto 
Wednesday 19 August 5 Pamplona Lekunberri 151 Media Montaña

Mid mountain

Jueves 20 de agosto 
Thursday 20 August 6 Lodosa La Laguna Negra de Vinuesa 163,8 Media Montaña

Mid mountain

Viernes 21 de agosto 
Friday 21 August 7 Garray. Numancia Ejea de los Caballeros 190 Llana

Flat

Sábado 22 de agosto 
Saturday 22 August 8 Huesca Sabiñánigo 185,5 Media Montaña

Mid mountain

Domingo 23 de agosto 
Sunday 23 August 9 Biescas Col du Tourmalet 135,6 Montaña

Mountain

Lunes 24 de agosto
Monday 24 August

Descanso
Rest day

Martes 25 de agosto
Tuesday 25 August 10 Vitoria-Gasteiz Villanueva de Valdegovia 160,4 Media Montaña

Mid mountain

Miércoles 26 de agosto
Wednesday 26 August 11 Logroño Alto de Moncalvillo 164,5 Montaña

Mountain

Jueves 27 de agosto 
Thursday 27 August 12 B. M. Cid Campeador. 

Castrillo del Val Aguilar de Campoo 163,6 Llana
Flat

Viernes 28 de agosto 
Friday 28 August 13 Castro Urdiales Suances 187,4 Llana

Flat

Sábado 29 de agosto  
Saturday 29 August 14 Villaviciosa Alto de La Farrapona. Lagos de Somiedo 170,2 Montaña

Mountain

Domingo 30 de agosto 
Sunday 30 August 15 La Pola Llaviana/Pola de Laviana Alto de L’Angliru 109,2 Montaña

Mountain

Lunes 31 de agosto
Monday 31 August

Descanso
Rest day

Martes 1 de septiembre
Tuesday 1 september 16 Muros Mirador de Ézaro. Dumbría 33,5 CRI

Individual time trial

Miércoles 2 de septiembre 
Wednesday 2 september 17 Lugo Ourense 205,8 Media Montaña

Mid mountain

Jueves 3 de septiembre  
Thursday 3 september 18 Mos Porto. Matosinhos 178 Llana

Flat

Viernes 4 de septiembre  
Friday 4 september 19 Viseu Ciudad Rodrigo 177,7 Llana

Flat

Sábado 5 de septiembre  
Saturday 5 september 20 Sequeros Alto de La Covatilla 175,8 Montaña

Mountain

Domingo 6 de septiembre 
Sunday 6 september 21 Hipódromo de la Zarzuela Madrid 125,4 Llana

Flat

3.245 kmTotal
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UNA VUELTA POR LA VUELTA

ETAPAS
• 8 etapas llanas

• 11 etapas de media y alta montaña

• 1 contrarreloj individual y 1 por equipos

• 3 días de descanso

LA VUELTA MÁS INTERNACIONAL
La Vuelta 20 será la 75ª edición de la ronda española. Más de ocho 
décadas han transcurrido desde su primera edición, en 1935, con 
inicio y final en Madrid. Hoy, La Vuelta se caracteriza por su afán 
innovador y un carácter internacional que este año la posiciona como 
uno de los eventos deportivos europeos más relevantes, visitando 
cuatro países de la Unión: Países Bajos, España, Francia y Portugal.

BONIFICACIONES
La carrera mantiene el mismo formato de bonificación, que 
premiará con 10, 6 y 4 segundos a los tres primeros de cada etapa, 
respectivamente, y con 3, 2 y 1 segundo a los primeros corredores en 
pasar por cada sprint intermedio.

PUNTOS
Además de por ser líderes de la general, los ciclistas pelean también 
por la clasificación por puntos, la de mejor joven o por ser los 
mejores escaladores de cada edición. Los puntos se entregan según 
el siguiente sistema: obtiene 25 puntos al primer clasificado de 
etapa, 20 el segundo, 16 el tercero, 14 el cuarto, 12 el quinto y 
luego desde 10 hasta 1 entre el sexto y el decimoquinto. Los sprints 
intermedios premian con 4, 2 y 1 punto a los tres primeros ciclistas 
en superar cada uno.

STAGES
• 8 flat stages

• 11 hill and mountain stages

• 1 individual time trial and 1 team time trial

• 3 rest days

THE MOST INTERNATIONAL VUELTA
La Vuelta 20 will be the Spanish tour’s 75th edition. Over eight 
decades have passed since its very first edition in 1935, which 
started and ended in Madrid. Today, La Vuelta is characterised for its 
innovative spirit and for its international character, making it one of 
the most relevant European sporting events this year, as it will visit 
four EU countries: the Netherlands, Spain, France and Portugal. 

BONUSES
The race continues to have the same bonus points system that 
awards 10, 6 and 4 seconds to the first three riders in each stage, 
respectively, and 3, 2 and 1 seconds to the first three riders to 
complete each intermediate sprint.

POINTS
In the Vuelta, not only the general classification is at stake, riders 
also fight to be first in the points classification, to get the Young Rider 
Award or to become King of the Mountain in each edition. Points are 
obtained through the following system: 25 points are given to the 
stage winner, 20 to the rider that takes second place, 16 to the rider 
that comes third, 14 to 4th place, 12 to 5th place and then from 10 to 
1 point between 6th and 15th place, respectively. Intermediate sprints 
award 4, 2 and 1 points to the first three riders to complete each one.

• Utrecht, salida de la etapa 1 | start of the 1st stage

• Utrecht, meta de la etapa 1 | finish line of the 1st stage

• ‘s-Hertogenbosch, salida de la etapa 2 | start of the 2nd stage

• Breda, salida de la etapa 3 | start of the 3rd stage

• Breda, meta de la etapa 3 | finish line of the 3rd stage

• Lekunberri, meta de la etapa 5 | finish line of the 5th stage

• Lodosa, salida de la etapa 6 | start of the 6th stage

• La Laguna Negra de Vinuesa, meta de la etapa 6 | finish line

   of the 6th stage

• Garray. Numancia, salida de la etapa 7 | start of the 7th stage

• Ejea de los Caballeros, meta de la etapa 7 | finish line of the 7th stage

• Col du Tourmalet, meta de la etapa 9 | finish line of the 9th stage

• Villanueva de Valdegovia, meta de la etapa 10 | finish line of the 10thstage

• Alto de Moncalvillo, meta de la etapa 11 | finish line of the 11th stage

• B.M. Cid Campeador. Castrillo del Val, salida de la etapa 12 | 
start of the 12th stage

• Aguilar de Campoo, meta de la etapa 12 | finish line of the 12th stage

• Villaviciosa, salida de la etapa 14 | start of the 14th stage

• La Pola Llaviana. Pola de Laviana, salida de la etapa 15 | 
start of the 15th stage

• Muros, salida de la etapa 16 | start of the 16th stage

• Mos, salida de la etapa 18 | start of the 18th stage

• Porto. Matosinhos, meta de la etapa 18 | finish line of the 18th stage

• Viseu, salida de la etapa 19 | start of the 19th stage

• Sequeros, salida de la etapa 20 | start of the 20th stage

• Hipódromo de la Zarzuela, salida de la etapa 21 | start of the 
21st stage

13 SALIDAS Y 10 METAS INÉDITAS | 13 NEW START AND 10 NEW FINISH CITIES
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MAILLOTS Y PREMIOS
MAILLOTS & PRIZES

CLASIFICACIÓN GENERAL 
INDIVIDUAL
Maillot para el corredor que ocupa la primera posición 
de la clasificación general en función de los tiempos de 
cada etapa.
Patrocinador: Carrefour

INDIVIDUAL GENERAL 
CLASSIFICATION
Jersey for the rider that occupies first place in the general 
classification in accordance with the times obtained for 
each stage.
Sponsor: Carrefour

POINTS GENERAL CLASSIFICATION
Jersey for the rider that occupies first place in the points 
classification in accordance with the position obtained 
in each of the completed stages. Riders will accumulate 
points depending on their positions at the end of each 
stage, as well as during intermediate sprints.
Sponsor: Škoda

KING OF THE MOUNTAIN
CLASSIFICATION
Jersey for the rider that occupies first place in the King of 
the Mountain classification in accordance with the points 
he has accumulated at each point-accruing mountain pass.
Sponsor: Loterías y Apuestas del Estado

YOUNG RIDER AWARD
Awarded to the best young rider of the general classification 
at the end of each stage. That award is for the riders that 
are born after the 1st of January 1995.
Sponsor: Feníe Energía

TEAM CLASSIFICATION
This award is obtained by adding each team’s three 
best individual times in each of the completed stages. 
The winning team is the one with the lowest time.
Sponsor: Andalucía

STAGE WINNER
Award for the rider who crosses the finish-line in first place.
Sponsor: Cofidis

COMBATIVITY AWARD
Award for the rider who, according to TV viewers, has 
put up the best fight during each stage.
Sponsor: Continental

CLASIFICACIÓN GENERAL POR PUNTOS
Maillot para el corredor que ocupa la primera posición de 
la clasificación por puntos en función del puesto que ha 
ocupado en cada una de las etapas disputadas. Según la 
posición ocupada al final de cada etapa, así como en los 
sprints intermedios, los corredores irán sumando puntos.
Patrocinador: Škoda

CLASIFICACIÓN GENERAL DE LA 
MONTAÑA
Maillot para el corredor que ocupa la primera posición de 
la clasificación de la montaña en función de los puntos 
sumados en cada puerto puntuable.
Patrocinador: Loterías y Apuestas del Estado

CLASIFICACIÓN AL MEJOR JOVEN
Premia al corredor joven mejor situado en la Clasificación 
General Individual al final de cada etapa. a este premio 
sólo optarán los corredores nacidos a partir del 1 de enero 
de 1995.
Patrocinador: Feníe Energía

CLASIFICACIÓN POR EQUIPOS
El premio se obtendrá por la suma de los tres mejores 
tiempos individuales de cada equipo en todas las 
etapas disputadas, siendo mejor clasificado el que haya 
totalizado menos tiempo.
Patrocinador: Andalucía

GANADOR ETAPA
Premio para el corredor que cruza la línea de meta en 
primera posición.
Patrocinador: Cofidis

PREMIO DE LA COMBATIVIDAD
Premio para el ciclista que, según decisión de los 
espectadores de televisión, haya sido el más luchador de 
cada etapa.
Patrocinador: Continental
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Son muchos los lazos que unen a los Países Bajos con la bicicleta, entendida como medio de movilidad y como deporte. 
En su vertiente más cotidiana, la bicicleta es uno de los elementos más comunes del paisaje, una visión habitual de las 
ciudades neerlandesas.

Se suele decir, tradicionalmente, que en los Países Bajos hay más bicicletas que personas. Kilómetros de carriles-bici, 
parkings exclusivos y una sensibilidad muy desarrollada hacia el tránsito de este medio de transporte limpio, sostenible 
y cómodo para el ciudadano. Utrecht es el mejor ejemplo de ciudad bike-friendly, un título que se ha ganado gracias a 
su decidida apuesta por este transporte en los últimos años. A pie de calle pero también a nivel profesional: en 2020, 
Utrecht se convertirá en una de las pocas ciudades del mundo en haber sido sede anfitriona de las tres Grandes Vueltas 
del calendario ciclista internacional: Giro d’Italia (2010), Tour de Francia (2015) y La Vuelta (2020). Un hito histórico 
para una urbe que respira ciclismo.

Con el paso de La Vuelta por Utrecht, Breda y ‘s-Hertogenbosch; la carrera  revivirá el ambiente que ya la enamoró en 
Assen 2009, con una salida oficial que marcó el inicio de su reconstrucción basándose en el carácter innovador y la 
aspiración internacional de la prueba.
 
A nivel de palmarés,  dos neerlandeses han inscrito su nombre en lo más alto de La Vuelta: Jan Janssen (1967) y Joop 
Zoetemelk (1979). Más amplia es la lista de vencedores de etapa. 51 neerlandeses se han llevado un total de 111 
triunfos parciales en la ronda española. Desde John Lambrichts (Sevilla – Granada, 1946) a Fabio Jakobsen (Fuenlabrada 
– Madrid, 2019): más de siete décadas de éxitos neerlandeses en La Vuelta. A la cabeza de todos ellos quedan Gerben 
Karstens y sus 13 victorias entre 1966 y 1976. Una historia de triunfos internacionales que es amplio en el ciclismo 
masculino e incontable en el femenino, donde nombres de la talla de Marianne Vos, Anna van der Breggen o Annemiek 
van Vleuten siguen brillando en la actualidad. Éxitos deportivos que son la consecuencia directa de una cultura ciclista 
diferencial. Un carácter único que convierten a Holanda en un territorio de excepción para que La Vuelta celebre sus 
bodas de platino.

SALIDA OFICIAL

HOLANDA, TERRITORIO CICLISTA

OFFICIAL START



The Netherlands has many links with the world of cycling, both as a mode of transport and as a sport. In its day-
to-day life, the bicycle is one of the landscape’s most common elements, something often seen in Dutch cities.

It is traditionally said that The Netherlands has more bicycles than people. There are kilometres of bike lanes, 
exclusive parking facilities and a very developed sensitivity towards this clean mode of transport that is both 
sustainable and convenient for its citizens. Utrecht is the best example of a bike-friendly city, a title it has earned 
thanks to its commitment to this mode of transport in recent years, both in the streets and on a professional 
level. In 2020, Utrecht will become one of the few cities to have hosted the international cycling calendar’s three 
Grand Tours: Giro d’Italia (2010), Tour de France (Grand Départ, in 2015) and La Vuelta (official start in 2020).                 
A historical milestone for a city that lives for cycling.

With La Vuelta’s ride through Utrecht, Breda and ‘s-Hertogenbosch; the race will relive the amazing atmosphere of 
Assen 2009, with an official departure that marked the start of its reconstruction, based on the race’s innovative 
character and international aspirations.

In terms of victories, two Dutch riders have won La Vuelta over the years: Jan Janssen (1967) and Joop Zoetemelk 
(1979). The list of stage winners is much longer. 51 Dutch riders have amassed a total of 111 partial victories 
in the Spanish Tour. From John Lambrichts (Seville – Granada, 1946) to Fabio Jakobsen (Fuenlabrada – Madrid, 
2019): over seven decades of Dutch triumphs in La Vuelta. At the head of all of those is Gerben Karstens and his 13 
victories between 1966 and 1976. A history of international triumphs that is vast in male cycling and innumerable 
in women’s cycling, where names such as Marianne Vos, Anna van der Breggen and Annemiek van Vleuten continue 
to shine bright today. These sporting successes are the direct consequence of a distinct cycling culture - A unique 
character that makes The Netherlands an exceptional territory for La Vuelta to celebrate its platinum anniversary.

HOLLAND, CYCLING TERRITORY
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23,3 km

UTRECHT 
UTRECHT1ETAPA

STAGE

14 · 08 · 2020

©Juri_Hiensch

  UTRECHT
Utrecht es una de las grandes capitales mundiales de la bicicleta. La ciudad holandesa, 
cuyo terreno es mayoritariamente llano cuenta con una excelente infraestructura en la 
que ha ido invirtiendo en las últimas décadas para ostentar con orgullo el título de ciudad 
bike-friendly. Con extensos carriles-bici y parkings de bicicletas que superan las 10.000 
plazas, Utrecht es un paraíso ciclista gracias a su apuesta por un transporte moderno, 
sostenible y limpio. 

Utrecht is one of the world’s largest cycling capitals. The Dutch city, with its mostly 
flat terrain, has an excellent infrastructure in which it has consistently invested in 
over the past few decades, making it the proud bike-friendly city it is today. With 
its extensive bike lanes and bike parking facilities capable of accommodating over 
10,000 bikes, Utrecht is a cycling paradise thanks to its devotion to this clean, 
modern and sustainable mode of transport.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 352.941  habitantes | 352.941 inhabitants
• Provincia de Utrecht | Province of Utrecht
• www.visit-utrecht.com | www.visitutrechtregion.com 	

Ciclista cruzando el puente giratorio de Muntbrug

Castillo de Haar, en Utrecht 

©UtrechtMarketing

UTRECHT
Considerada “el cerebro de los Países Bajos”, Utrecht es el destino 
preferido de muchos estudiantes que ven en sus centros educativos 
la mejor formación posible. De hecho, el 20% de los habitantes de 
la ciudad son estudiantes. Un buen ejemplo de esta apuesta por la 
enseñanza es el UIT: cinco jornadas de actividades que sirven para dar 
la bienvenida a los universitarios recién llegados antes de que comience 
el curso. El 14 de agosto La Vuelta y el UIT coincidirán, en un viernes de 
fiesta para el ciclismo y la juventud.

Considered “the brain of the Netherlands”, Utrecht is the preferred 
destination for many students who find the best possible education in 
its educational establishments. In fact, 20% of the city’s inhabitants are 
students. A good example of this commitment to teaching is the UIT: five days 
of activities that serve to welcome newly-arrived university students before 
their courses begin. On the 14th of August, La Vuelta and the UIT will coincide 
in a Friday celebration dedicated to cycling and youth.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• 352.941 habitantes | 352.941 inhabitants
• Provincia de Utrecht | Province of Utrecht
• www.visit-utrecht.com | www.visitutrechtregion.com 

COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN | FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY

Contrarreloj por Equipos
Team time trial
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CRE. Una contrarreloj inaugural algo más larga que la de las últimas ediciones. 23,3 km que recorrerán Utrecht a través de sus anchas 
avenidas, sin complicaciones técnicas. Entre los equipos punteros no deberían forjarse muchas diferencias. La afición holandesa, 
apasionada por el ciclismo, garantizará un éxito de público. 

TTT. An inaugural time trial longer than that of previous editions. 23.3 km that will cross Utrecht through its wide avenues, without technical 
difficulties. No significant differences are expected among the leading teams. Dutch fans, who are truly passionate about cycling, will 
guarantee spectator success. 



’s-HERTOGENBOSCH
Bolduque (‘s-Hertogenbosch, en neerlandés) tuvo una importancia administrativa 
capital durante el reinado de Carlos V. Hasta el punto de que dio nombre al 
balduque, una cinta roja con la que se envolvían y se envuelven hoy en día los textos 
administrativos oficiales. Pero la trascendencia de la ciudad es también artística. 
Lugar de nacimiento de El Bosco, el particular estilo del pintor y su excelencia en 
el arte fueron un nexo más de unión entre España y los Países Bajos en los siglos XV 
y XVI. Su Jardín de las Delicias sigue siendo, a día de hoy, uno de los cuadros más 
apreciados por todos los visitantes del Museo del Prado.

Bolduque (‘s-Hertogenbosch, in Dutch) was very significant from an administrative point 
of view during the reign of Charles V. It even went on to give its name to “balduque”, 
the red tape used to wrap official administrative texts, even to this day. But the city also 
played an artistic role. It was the birthplace of El Bosco: the painter’s particular style and 
his artistic excellence were another link between Spain and The Netherlands during the 
15th and 16th centuries. His ‘Jardín de las Delicias’ continues to be one of the most loved 
paintings by visitors to the Prado Museum.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 154.220 habitantes | 154.220 inhabitants
• Provincia de Brabante Septentrional | Province of North Brabant
• www.bezoekdenbosch.nl | www.visitbrabant.nl	 	

181,6 km

’s-HERTOGENBOSCH
UTRECHT 2 ETAPA

STAGE

15 · 08 · 2020

©Juan Pascual

La Torre de Dom, Utrecht   	  

Catedral de San Juan, ‘s-Hertogenbosch 

©Municipality of ‘s-Hertogenbosch

LLANA. Una etapa mayoritariamente llana. El único obstáculo del día será un puerto de 3ª categoría que determinará los primeros 
puntos en la lucha por el maillot de la montaña. La victoria se decidirá en un sprint masivo. La cercanía con el mar podría provocar 
rachas de viento que aportarán un mayor grado de incertidumbre a la etapa.

FLAT. A primarily flat stage. The only obstacle on the day will be a 3rd category climb that will determine the first riders to fight for 
the mountain jersey. Victory will be decided in a sprint to the finish-line. The proximity to the sea could provoke strong winds and add 
to the stage’s unpredictability.

 COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN | FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY

UTRECHT
La relación de Utrecht con la bicicleta no se reduce sólo a una iniciativa 
popular, social y económica. También es una apuesta deportiva. Tras el paso 
de La Vuelta 20, esta localidad de los Países Bajos (la cuarta más poblada 
del país) será una de las pocas ciudades del mundo en haber acogido las tres 
Grandes Vueltas ciclistas. Utrecht ya recibió al Giro de Italia, en 2010, y al 
Tour de Francia, en 2015. 

Utrecht’s relationship with bicycles is not just a popular, social and 
economic initiative. It is also reflective of its commitment to sports. 
Following La Vuelta 20, this Netherlands city (the country’s fourth most 
populated one) will be one of the only cities in the world to have hosted 
all three Grand Tours. Utrecht already enjoyed the Giro d’Italia, in 
2010, and the Tour de France, in 2015.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• 352.941 habitantes | 352.941 inhabitants
• Provincia de Utrecht | Province of Utrecht
• www.visit-utrecht.com | www.visitutrechtregion.com 	
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193,2 km

BREDA 
BREDA3ETAPA

STAGE

16 · 08 · 2020

©www.visitbreda.nl

      BREDA
En España, Breda es conocida principalmente por el sitio y la posterior rendición a los 
Tercios de Flandes en 1625. Uno de los eventos clave de la Guerra de los 80 años que 
comenzó a fraguarse tras la abdicación del emperador Carlos V. La inmortalización al óleo 
de Velázquez sigue siendo uno de los cuadros más icónicos del pintor sevillano y ocupa 
un lugar de honor en el Museo del Prado. La importancia y belleza del cuadro es tal que 
tiene su réplica en el Ayuntamiento de Breda. 

In Spain, Breda is known mainly for its siege and its subsequent surrender to the Thirds 
of Flanders in 1625 - One of the key events of the 80-year war that began to take 
shape following the abdication of Emperor Charles V. Velázquez’s oil immortalisation 
is one of the Sevillian painter’s most iconic paintings and occupies a place of 
honour in the Prado Museum. The painting’s significance and beauty is such that 
the Breda Town Hall currently houses a replica of it.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 183.873 habitantes | 183.873 inhabitants
• Provincia de Brabante Septentrional | Province of North Brabant
• www.vvvbreda.nl | www.visitbrabant.nl 

Gran mercado de Breda    	  

Puerta de los Españoles, Breda 

©www.visitbreda.nl

BREDA
Breda es una ciudad de fuerte tradición medieval, con un centro 
histórico bellísimo y muy bien conservado por el que serpentean 
algunos de los numerosos canales que recorren los Países Bajos. 
Entre sus construcciones destaca la Gran Iglesia de Breda, un edificio 
arquitectónicamente asombroso, con 600 años de historia. La iglesia 
tiene además un gran interés histórico, pues en su interior están enterrados 
algunos de los primeros antepasados de la familia real holandesa.

Breda is a city with a strong medieval tradition, and a breath-taking, well-
preserved historical centre featuring numerous meandering canals that flow 
throughout The Netherlands. Highlights include the Great Church of Breda, 
an architecturally impressive building with a history spanning over 600 years. 
The church is also very valuable from a historical point of view, as its interior 
houses the tombs of some of the Dutch royal family’s earliest ancestors.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• 183.873 habitantes | 183.873 inhabitants
• Provincia de Brabante Septentrional | Province of North Brabant
• www.vvvbreda.nl | www.visitbrabant.nl 

COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN | FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY
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LLANA. Jornada completamente llana con llegada al sprint asegurada. El mayor peligro al que se enfrentarán los corredores serán las 
posibles caídas que puedan provocar las numerosas rotondas y obstáculos urbanos que caracterizan las carreteras holandesas y que, 
rodando en un pelotón agrupado, añaden cierta tensión al desarrollo de la etapa. 

FLAT. Completely flat stage with a guaranteed bunch sprint to the finish-line. The biggest danger to the riders will be the possible falls due 
to the numerous roundabouts and urban obstacles that are typical of Dutch roads as, riding in a tight peloton, adds a certain tension to 
the stage’s development.



IRÚN
Irún es una de las principales puertas de tránsito entre Francia y España. Entre 
ambos países fluye el río Bidasoa, que dio nombre, entre otras cosas, al histórico 
club de balonmano. En este río se forma además una curiosidad que atañe a 
ambas naciones: la Isla de los Faisanes. Este pequeño terreno en mitad del río 
es el condominio más pequeño del mundo y está gobernado seis meses al año por 
Francia y otros seis por España. 

Irun is one of the main transit points between France and Spain. The Bidasoa 
River that flows between the two countries gave its name, among other things, to 
the historical handball team. This river contains a curious feature that concerns both 
countries: Pheasant Island. This tiny territory in the middle of the river is the smallest 
condominium in the world and is governed by France for six months a year, and by Spain 
for the remaining six months.

• La Vuelta ha salido 3 veces de Irún | 3 stages of La Vuelta have departed from Irún
• 61.983 habitantes | 61.983 inhabitants
• Provincia de Guipúzcoa | Province of Guipúzcoa
• www.irun.org | www.guipuzkoa.eus/es

169,5 km

IRÚN
ARRATE. EIBAR 4 ETAPA

STAGE

18 · 08 · 2020

©Juan Pascual

Santuario de la Virgen de Arrate    	  

Paisaje de Irún 

©Shutterstock

MEDIA MONTAÑA. Primer contacto con la montaña para el pelotón de La Vuelta 20. En los últimos 25 km se suceden el Alto de 
Karabieta (2ª) y el Alto de Arrate (2ª). Dos subidas que no son excesivamente duras pero que empezarán a marcar las primeras 
diferencias en la clasificación general. 

HILLY. First mountain contact for the peloton in La Vuelta 20. The final 25 km feature the succession of the Karabieta Mountain 
Pass (2nd category) and the Alto de Arrate (2nd category). Two climbs that, though not excessively difficult, will start to mark the first 
differences in the general classification.

 COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN | FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY

ARRATE. EIBAR
Arrate es uno de los puertos clásicos del ciclismo en el País Vasco, algo que lo 
convierte automáticamente en un clásico del ciclismo español. Comenzó dando 
nombre a una prueba ciclista: la Subida a Arrate; carrera que ganaron corredores 
de la talla de Luis Ocaña, Federico Martín Bahamontes o Raymond Poulidor. El 
corredor francés, fallecido recientemente, conquistó Arrate en dos ocasiones. 
Con la desaparición de la prueba en 1986, las rampas de Eibar han seguido 
teniendo presencia tanto en la Itzulia Basque Country como en La Vuelta. 

Arrate is one of the Basque Country’s classic cycling climbs, automatically 
making it a Spanish cycling classic. It began by naming a cycling race: 
the ‘Subida a Arrate’; won by riders such as Luis Ocaña, Federico 
Martín Bahamontes and Raymond Poulidor. The French rider, who 
passed away recently, conquered Arrate on two occasions. With the 
race’s disappearance in 1986, the Eibar slopes have continued to be 
present in both the Itzulia Basque Country and in La Vuelta.

• La Vuelta ha tenido 3 metas en Arrate. Eibar | 
  3 stages of La Vuelta have had finales in Arrate. Eibar
• 27.406 habitantes | 27.406 inhabitants
• Provincia de Guipúzcoa | Province of Guipúzcoa
• www.eibar.eus | www.guipuzkoa.eus/es
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151 km

PAMPLONA 
LEKUNBERRI5ETAPA

STAGE

19 · 08 · 2020

©Shutterstock

  PAMPLONA
Pamplona es el centro político, económico y turístico de la Comunidad Foral de Navarra. 
La oferta cultural y de ocio de la ciudad es inigualable: los Sanfermines atraen cada año a 
decenas de miles de visitantes de todo el mundo, su enclave es privilegiado en la ruta del 
Camino de Santiago y sus históricas murallas del siglo XVI esconden miles de secretos 
para los curiosos. Un abanico de posibilidades que ya supo aprovechar La Vuelta en 
2012, con una de las salidas oficiales más espectaculares de los últimos años: la crono 
por equipos inaugural desembocaba en el corazón de la Plaza de Toros de Pamplona.

Pamplona is the political, economic and touristic centre of the Chartered Community of 
Navarre. The city’s cultural and leisure options are unbeatable: the running of the bulls 
in San Fermín attract tens of thousands of visitors from all over the world each year; it 
is a privileged location along The Way of St. James and its historic 16th century walls 
contain countless secrets for tourists to discover. La Vuelta 12 already took advantage 
of this wide range of possibilities, with one of the most spectacular Official Departures 
in recent years: the inaugural T.T.T ended in the heart of the Pamplona Bullring.

• La Vuelta ha salido 23 veces de Pamplona | 23 stages of La Vuelta have 
   departed from Pamplona
• 199.066  habitantes | 199.066 inhabitants
• Comunidad Foral de Navarra | Chartered Community of Navarre 
• www.pamplona.es | www.navarra.es	

Plaza del Castillo, Pamplona    	  

Imagen aérea de Lekunberri 

©Shutterstock

LEKUNBERRI
Lekunberri se esconde en el corazón de Navarra. Un pequeño y 
tradicional municipio que guarda tesoros maravillosos como la cueva 
de Mendukilo. Situada en la Sierra de Aralar, cerca del Santuario de 
San Miguel, que ya visitó La Vuelta en 2014, este mágico enclave 
permite al visitante adentrarse en sus milenarias montañas y descubrir 
sus secretos. Salas con llamativas formaciones geológicas y antiguos 
lagos que se pueden disfrutar gracias a su enigmática iluminación y su 
acondicionamiento apto para todo tipo de viajero.

Lekunberri is nestled in the heart of Navarre. This small, traditional 
municipality contains such marvellous treasures as the Mendukilo Cave. 
Located in the Aralar Mountain Range, near the San Miguel Sanctuary, 
already visited by La Vuelta in 2014, this magical enclave allows visitors to 
enter the ancient mountains and discover their secrets. Rooms with impressive 
geological formations and ancient lakes can be enjoyed thanks to the enigmatic 
lighting and the fact they have been adapted for every kind of visitor.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• 1.535 habitantes | 1.535 inhabitants
• Comunidad Foral de Navarra | Chartered Community of Navarre 
• www.lekunberri.eus/es | www.navarra.es	

COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN | FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY
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MEDIA MONTAÑA. La primera parte, llana, recorrerá la Ribera del Ebro. En el final, el Alto de San Miguel de Aralar (1ª), terminará de operar 
la selección que empezó Arrate. Una subida con numerosos tramos de cemento que endurecerán la carrera por la dificultad en el agarre. 
Una vez coronado el puerto, la bajada hacia Lekunberri será rápida por lo que todas las diferencias se marcarán en la cima.

HILLY. The first flat part will travel along the Ribera del Ebro. The finale, at the San Miguel de Aralar mountain pass (1st category), will finalise 
the selection that began in Arrate. The climb has numerous concrete stretches that will complicate the race due to lessened grip. Once the 
mountain pass has been overcome, the descent towards Lekunberri will be fast, meaning that all the differences will be established at the top.



LODOSA
Navarra es una de las principales huertas de España. De sus tierras salen algunos 
de los productos más utilizados en las cocinas de todo el país y del mundo. Uno 
de los más tradicionales es el de los pimientos del piquillo de Lodosa, hortaliza 
que se utiliza en infinidad de recetas. El municipio traerá además buenos recuerdos 
al último ganador de La Vuelta, Primož Roglič, que venció aquí en 2018, en una 
contrarreloj de la Itzulia Basque Country con salida y meta en Lodosa. 

Navarre is one of Spain’s main orchards. Its land produces some of the most used 
culinary products both in Spain and the world. One such example is the Lodosa 
piquillo pepper, a vegetable used in countless recipes. The municipality will also bring 
back happy memories for La Vuelta’s most recent winner, Primož Roglič, who won here 
in 2018, in a time trial held in the Itzulia Basque Country, with both its departure and 
arrival in Lodosa.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 4.764 habitantes | 4.764 inhabitants
• Comunidad Foral de Navarra | Chartered Community of Navarre 
• www.lodosa.es | www.navarra.es

163,8 km

LODOSA
LA LAGUNA NEGRA DE VINUESA 6 ETAPA

STAGE

20 · 08 · 2020

©Juan Pascual

Laguna Negra de Vinuesa	  

Imagen aérea de Lodosa 

©Ayuntamiento de Lodosa

MEDIA MONTAÑA. Las diferencias en la clasificación general empezarán a permitir las primeras fugas con opciones de victoria. La 
llegada, inédita en La Vuelta, es para corredores fuertes, si bien todo dependerá del control que ejerzan los equipos de los gallos 
sobre las fugas. La meta está en la cima de un puerto de 1ª en el que las diferencias serán previsiblemente mínimas.

HILLY . The differences in the general classification will begin to result in the first breakaways with an option to win. The unprecedented 
finale will be for strong riders and will largely depend on how the leading riders’ teams manage to control those breakaways. The finish-
line is located on the summit of a 1st category climb where differences are expected to be minimal.
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LA LAGUNA NEGRA DE VINUESA
Las empedradas calles de la pequeña población de Vinuesa darán paso a 
una joya incrustada en los Picos de Urbión. La Laguna Negra de Vinuesa 
destaca por su belleza y su misticismo. Sus aguas, oscuras y turbias por su 
entorno rocoso y las arboledas adyacentes, le dan el sobrenombre de Laguna 
Negra de Vinuesa. Precisamente este hecho, unido a lo especial del paisaje, 
animó a Antonio Machado a escribir sobre ella en una de sus más famosas 
leyendas: La tierra de Alvargonzález.

The cobbled streets of the little town of Vinuesa will lead the peloton 
to a jewel embedded into the Picos de Urbión. The Laguna Negra de 
Vinuesa stands out for its beauty and mystique. Its dark, murky waters 
and its rocky surroundings with adjoining groves have led to it being 
nicknamed the Laguna Negra de Vinuesa (or Black Lagoon). It is 
precisely this fact, along with its truly special scenery, that inspired 
Antonio Machado to write about it in one of his most famous legends: 
The Land of Alvargonzález.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• 874 habitantes | 874 inhabitants
• Provincia de Soria | Province of Soria 
• www.vinuesa.es | www.dipsoria.es 
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190 km

GARRAY. NUMANCIA 
EJEA DE LOS CABALLEROS7ETAPA

STAGE

21 · 08 · 2020

©Shutterstock

  GARRAY. NUMANCIA
Los habitantes de la ciudad celtíbera de Numantia (donde se asienta actualmente Garray) 
pasaron a la historia por su resistencia al Imperio Romano en el siglo II a.C. Tras casi 
un año de asedio de las legiones romanas, los habitantes de Numantia abrieron las 
puertas de su ciudad, no sin antes quemar las casas y quitarse la vida para evitar ser 
conquistados. Una historia de sacrificio que impresionó a los cronistas de la época y que 
ha llegado a nuestros días como ejemplo de la resistencia del pueblo garreño. 

The inhabitants of the Celtiberian city of Numantia (where Garray is found) went down 
in history due to their resistance to the Roman Empire in the 2nd century BC. Following 
a year-long siege by Roman legions, the inhabitants of Numantia opened the doors to 
their city and set fire to their homes and themselves to avoid being conquered. This 
story of sacrifice left a lasting impression on the chroniclers of the time and still 
impresses today as an example of the resistance of the people of Garray.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 736 habitantes | 736 inhabitants
• Provincia de Soria | Province of Soria
• www.garray.es | www.dipsoria.es 

Iglesia de San Juan Bautista, Garray    	  

Iglesia del Salvador, Ejea de los Caballeros 

©Shutterstock

EJEA DE LOS CABALLEROS
Ejea de los Caballeros se estrena como meta de La Vuelta si bien 
no es la primera vez que recibe a la ronda española. En 2018, los 
ciclistas partieron de esta localidad aragonesa rumbo a Lleida, con 
victoria para el belga Jelle Wallays. Una ciudad ya de por sí volcada 
con el ciclismo. Prueba de ello son las jornadas anuales de ‘Educando 
con el Ciclismo’, en las que personalidades del mundo de la bicicleta 
debaten sobre el estado actual del deporte y reflexionan para asentar las 
bases de su futuro. 

Ejea de los Caballeros will host a La Vuelta finish-line for the first time, 
though it has previously hosted the Spanish tour. In 2018, the riders took 
off from this Aragon locality in the direction of Lleida, where victory went to 
Belgian rider Jelle Wallays. The city is already deeply committed to cycling. 
Proof of this are the annual ‘Educando con el Ciclismo’ (‘Educating through 
Cycling’) days, where cycling personalities from all over the world come together 
to discuss the current state of the sport and to reflect on its future.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale 
• 16.605 habitantes | 16.605 inhabitants
• Provincia de Zaragoza | Province of Zaragoza
• www.ejea.es | www.aragon.es | www.dpz.es	

COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN | FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY
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LLANA. Etapa completamente llana con previsión de llegada al sprint (una de las pocas de La Vuelta 20). Habrá que estar muy pendientes 
del viento, que puede hacer estragos en el paso por la zona de las Cinco Villas.

FLAT. Completely flat stage, expected to end in a bunch sprint to the finish-line (one of the few in La Vuelta 20). We will have to keep a close 
eye on the wind, as it could cause problems in the Cinco Villas area.



HUESCA
Huesca ha sabido conservar su historia y milenaria tradición a través de la 
perfecta preservación de su patrimonio. La herencia medieval de su catedral y sus 
claustros se mezcla a la perfección con parajes naturales tan variados como los 
Monegros o los Pirineos. Un entorno del que ha podido presumir en las siete salidas 
que ha acogido, hasta ahora, de La Vuelta. La última de ellas fue en 2012 con final 
en el turolense Circuito de Alcañiz. 

Huesca has known how to successfully preserve its age-old history and tradition through 
the immaculate preservation of its patrimony. The Medieval heritage of its cathedral 
and its cloisters blends together perfectly with such varied natural settings and the 
Monegros or the Pyrenees. This area has already hosted seven La Vuelta departures. The 
last one was in 2012, with a stage finale in Teruel’s Alcañiz Circuit.

• La Vuelta ha salido 7 veces de Huesca | 7 stages of La Vuelta have departed 
   from Huesca
• 52.463 habitantes | 52.463 inhabitants
• Provincia de Huesca | Province of Huesca
• www.huesca.es | www.aragon.es | www.dphuesca.es

185,5 km

HUESCA
SABIÑÁNIGO 8 ETAPA

STAGE

22 · 08 · 2020

©Juan Pascual

Imagen aérea de Sabiñánigo    	  

Imagen aérea de Huesca 

©Shutterstock

MEDIA MONTAÑA. 185,5 km con dos puertos de 2ª y uno de 3ª en los últimos 60 km de la etapa. La dureza del encadenamiento 
operará una selección que sólo permitirá que un grupo reducido de corredores pueda disputarse la victoria.

HILLY. 185.5 km with two climbs, one 2nd category and one 3rd category in the stage’s final 60 km. This tough succession of climbs 
will whittle down the riders and allow just a small group to fight for victory.
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SABIÑÁNIGO
Sabiñánigo es una de las llegadas clásicas de La Vuelta en Aragón. En las 
siete metas que ha acogido el municipio oscense ha coronado a todo tipo de 
ganadores, incluyendo la etapa en línea de 1998 en la que Sabiñánigo fue 
protagonista de una etapa bucle con salida y meta en la localidad. El belga 
Greg Van Avermaet se impuso en 2008 en el que es, hasta hoy, su único 
triunfo en La Vuelta. 

Sabiñánigo is one of La Vuelta’s classic arrival cities in Aragon. The seven 
finish-lines hosted by the Huesca have crowned all types of winners, 
including the 1998 linear stage in which Sabiñánigo was the protagonist 
of a loop stage, with both the departure and arrival held in the locality. 
Belgian rider, Greg Van Avermaet, won there in 2008 in what is, to this 
day, his only victory in La Vuelta.

• 7 etapas de La Vuelta han terminado en Sabiñánigo | 7 stages of 
   La Vuelta have had finales in Sabiñánigo
• 9.245 habitantes | 9.245 inhabitants
• Provincia de Huesca | Province of Huesca
• www.sabinanigo.es | www.aragon.es | www.dphuesca.es
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135,6 km

BIESCAS 
COL DU TOURMALET9ETAPA

STAGE

23 · 08 · 2020

©Shutterstock

  BIESCAS
En 1998, dos años después de una trágica riada que conmocionó a toda España, La Vuelta 
celebró una emotiva salida de etapa desde Biescas. En 2020, dos décadas después, la 
localidad oscense se ha convertido en un destino de turismo de naturaleza envidiable, 
gracias a su entorno glacial único y a sus numerosas actividades al aire libre. Un lugar 
fantástico para la práctica de la bicicleta, que presume además de ser la localidad natal 
de Fernando Escartín, pódium del Tour de Francia (1999) y de La Vuelta (1997 y 1998). 

In 1998, two years after a tragic flood that shook the entire country, La Vuelta 
celebrated a moving stage departure from Biescas. Two decades later, in 2020, the 
area has become an enviable natural tourism destination, thanks to its unique glacial 
landscapes and its numerous open-air activities. It is a fantastic place in which to 
practice cycling, and is the birthplace of Fernando Escartín, who made it onto the 
podium of both the Tour de France (1999) and La Vuelta (1997 and 1998).

• La Vuelta ha salido una vez de Biescas | 1 stage of La Vuelta have departed 
   from Biescas
• 1.479 habitantes | 1.479 inhabitants
• Provincia de Huesca | Province of Huesca
• www.biescas.es | www.aragon.es | www.dphuesca.es

Paisaje de Biescas    	  

Col du Tourmalet 

©Shutterstock

COL DU TOURMALET
El Col du Tourmalet es historia del ciclismo. El propio nombre de la subida 
se usa, en la jerga popular deportiva, como metáfora para hacer referencia 
a un reto difícil de superar. Puerto clásico de paso del Tour de Francia, este 
coloso de los Pirineos, situado en la provincia de Hautes-Pyrénées, entre 
las localidades de Barèges y Bagnères-de-Bigorre, se estrena en La Vuelta 
con un final de etapa, algo que en la ronda francesa sólo ha ocurrido en tres 
ocasiones. En 2020, habrá que sumar un nuevo nombre al trío de Jean-Pierre 
Danguillaume (1974), Andy Schleck (2010) y Thibaut Pinot (2019), únicos 
hasta ahora en alzar los brazos en la cima de esta icónica subida. 

The Col du Tourmalet is part of cycling history. The climb’s own name is used 
in popular cycling jargon to refer to a particularly difficult challenge. Located 
in the heart of the Hautes-Pyrénées department, between the communes of 
Barèges and Bagnères-de-Bigorre, this Pyrenean colossus and classic Tour de 
France mountain pass makes its debut in La Vuelta with a stage finale; something 
that has only happened in the Tour on three occasions. In 2020, a new name will 
feature alongside those of the trio made up of Jean-Pierre Danguillaume (1974), 
Andy Schleck (2010) and Thibaut Pinot (2019), the only ones up until now to have 
been victorious on this climb.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• 227.829 habitantes | 227.829 inhabitants
• Provincia de Hautes-Pyrénées | Department of the Hautes-Pyrénées
• www.hautespyrenees.fr | www.mairie-bareges.fr | www.ville-bagneresdebigorre.fr 
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MONTAÑA. Jornada de alta montaña. Un sube y baja constante, con muy pocos tramos para el descanso. Los líderes empezarán a marcar 
las diferencias entre ellos. Tres puertos franceses con mayúsculas protagonizarán la etapa: el Alto del Portalet (1ª), el Col d’Aubisque 
(categoría especial) y el Col du Tourmalet, donde se disputará una victoria de prestigio. 

MOUNTAIN. High-mountain stage. Constantly going up and down with very little time for rest. The leaders will begin to mark differences 
amongst each other. Three important French mountain passes will star in this stage: the Alto del Portalet (1st category), the Col d’Aubisque 
(HC) and the Col du Tourmalet, where riders will fight for a prestigious victory.



VITORIA-GASTEIZ
Han pasado más de 60 años desde la primera salida de etapa de La Vuelta desde 
Vitoria-Gasteiz. Unas avenidas que, aunque modernizadas, se mantienen casi 
intactas a lo largo de las décadas. La excelente labor de conservación del casco 
antiguo medieval que define la ciudad ha convertido a Vitoria-Gasteiz en un destino 
indispensable para los amantes de la historia. Historia que también es ciclista, pues 
entre sus empedrados creció Igor González de Galeano, pódium de La Vuelta (1999), 
que también vistió durante una semana el maillot amarillo del Tour de Francia 2002. 

It has been over 60 years since a La Vuelta stage first departed from Vitoria-Gasteiz. These 
avenues, though modernised, have remained almost intact over the decades. The excellent 
preservation work that has been carried out in its iconic medieval city centre has made 
Vitoria-Gasteiz a must-see destination for history lovers. Its history is also linked to cycling, 
as its cobblestone streets are the birthplace of Igor González de Galeano, La Vuelta podium 
(1999), who also wore the yellow jersey in the Tour de France for an entire week, in 2002.

• La Vuelta ha salido 18 veces de Vitoria-Gasteiz | 18 stages of La Vuelta have departed  
   from Vitoria-Gasteiz
• 249.176 habitantes | 249.176 inhabitants
• Provincia de Álava | Province of Álava
• www.vitoria-gasteiz.org | web.araba.eus	

160,4 km

VITORIA-GASTEIZ
VILLANUEVA DE VALDEGOVIA 10 ETAPA

STAGE

25 · 08 · 2020

©Juan Pascual

Torre de los Varona   	  

Catedral de María Inmaculada, Vitoria-Gasteiz 

©Shutterstock

MEDIA MONTAÑA. La jornada incluye dos pasos por el Puerto de Orduña (1ª), con rampas del 14%. El último paso se corona a 18 km 
de meta por lo que las diferencias que se consigan en la cima serán clave. Cualquier corredor que pierda algo de tiempo puede verse 
muy perjudicado debido a que el terreno restante hasta meta es favorable para que la cabeza de carrera pueda abrir grandes diferencias.

HILLY. The day includes two climbs of the Puerto de Orduña (1st category), with an inclination of up to 14%. The final climb will take 
place 18 km from the finish-line so the differences obtained on the summit will be key. Any rider that loses time will be adversely affected 
as the remaining stretch towards the finish-line will allow the head of the race to make a big difference to the general classification.
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VILLANUEVA DE VALDEGOVIA
Villanueva de Valdegovia es un pequeño municipio rural alavés con una 
particularidad que llama la atención a todo aquel que lo visita: la Torre de 
los Varona. Este conjunto histórico, compuesto por un palacio y una torre 
defensiva, está considerado como la fortificación medieval mejor conservada 
del territorio alavés. Tras el paso del pelotón World Tour en 2018, con 
motivo de la Vuelta al País Vasco, su atalaya se prepara para dar el gran 
salto a La Vuelta. 

Villanueva de Valdegovia is a small rural Basque town with a very 
particular feature that attracts the attention of all who visit it: the Varona 
Tower. This historical complex, made up of a palace and a defensive 
tower, is considered the best-preserved medieval fortress in the Álava 
territory. Following the passing through of the World Tour peloton in 
2018, during the Tour of the Basque Country, its tower is now getting 
ready to leap to the grand stage with La Vuelta.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• 991 habitantes | 991 inhabitants
• Provincia de Álava | Province of Álava
• www.valdegovia.eus | web.araba.eus		
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164,5 km

LOGROÑO 
ALTO DE MONCALVILLO11ETAPA

STAGE

26 · 08 · 2020

©Shutterstock

  LOGROÑO
La Vuelta regresa a Logroño tres años después de su último paso por la ciudad. Destino 
predilecto de la ronda española, la capital riojana ha sido sede de la carrera en 35 
ocasiones, Logroño es también un epicentro turístico. La ciudad atrae a visitantes desde 
todas partes del mundo, seducidos por la oferta cultural, natural y gastronómica del 
territorio. Una propuesta culinaria siempre regada por su vino, denominación de origen 
más consumida en España y una de las más famosas del mundo. 

La Vuelta returns to Logroño three years since its last visit. The Rioja capital has 
hosted the race on 35 occasions and is a favourite destination for the Spanish tour. 
It is also a touristic epicentre. The city of Logroño attracts visitors from all over the 
world, seduced by the territory’s culture, nature and gastronomy. Its culinary style is 
always accompanied by its wine, the most consumed Designation of Origin in Spain 
and one of the most famous in the world.

• La Vuelta ha salido 17 veces de Logroño | 17 stages of La Vuelta have departed  
   from Logroño
• 151.113 habitantes | 151.113 inhabitants
• La Rioja | La Rioja
• www.logroño.es | web.larioja.org

Paseo del Espolón, Logroño    	  

Río Iregua, en la sierra riojana

©Shutterstock

ALTO DE MONCALVILLO
La Vuelta siempre busca nuevos puertos e iconos que presentar al 
mundo. En este caso, La Rioja nos permite hacerlo sin salir de su 
territorio, en la que será la cuarta etapa disputada íntegramente en la 
comunidad en la historia de la carrera. Los durísimos 11 kilómetros del 
Alto de Moncalvillo pondrán a prueba las fuerzas del pelotón justo en 
el ecuador de la prueba. Este puerto marcará además un pequeño hito, 
pues será la segunda llegada en alto riojana que se incluye en nuestro 
recorrido, tras nueve subidas a Valdezcaray. 

La Vuelta is always looking for new mountain passes and icons to present to 
the world. In this case, La Rioja allows us to do just that without leaving its 
territory, by hosting a stage that will take place entirely within this autonomous 
community for the fourth time in La Vuelta’s history. The extremely tough 
11 km of the Alto de Moncalvillo will put the peloton to the test right in the 
middle of the race. This mountain pass will serve as a milestone as it will be 
the second high-altitude finale in La Rioja’s history in La Vuelta, following the 
nine Valdezcaray climbs.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• La Rioja | La Rioja
• www.mancomunidaddemoncalvillo.org | web.larioja.org
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MONTAÑA. La primera parte, mayoritariamente llana, se desarrollará por la zona de los viñedos de Logroño. El paso por el Puerto de La 
Rasa (2ª) causará cierto desgaste pero el final – inédito – se decidirá en el Alto de Moncalvillo, un puerto sorprendente, exigente y más 
duro de lo que parece: tendido, con rampas de entre 8-9% con tres últimos kilómetros al 13-14%. A estas alturas de La Vuelta cualquier 
pérdida de tiempo es crucial de cara a la general.

MOUNTAIN. The first, primarily flat, part will take place among the Logroño vineyards. The climb of the La Rasa mountain pass (2nd category) 
will wear the riders down, but the unprecedented finale will be decided in the Alto de Moncalvillo, an impressive, demanding mountain 
pass that is much harder than it looks: extensive, with inclinations between 8-9% and three final kilometres between 13-14%. At this 
point in La Vuelta any time lost could be crucial in the general classification. 



B.M. CID CAMPEADOR. CASTRILLO DEL VAL
La historia de Castrillo del Val está estrechamente vinculada a la de ‘El Cid’. Allí 
vivieron su esposa, Jimena, y sus dos hijas durante los últimos años de vida de 
Rodrigo Díaz de Vivar, y allí reposaron los restos del icono castellano hasta el siglo 
XIX. De esta herencia histórica toma el nombre la Base Militar Cid Campeador, el 
cuartel del Ejército de Tierra situado en esta localización. Esta rama de las Fuerzas 
Armadas celebra en 2020 el aniversario de su cuerpo de élite, la Legión, que cumple 
el primer centenario desde su creación. 

The history of Castrillo del Val is closely linked to that of ‘El Cid’. It is where his wife, 
Jimena, and two daughters lived in the final years of Rodrigo Díaz de Vivar’s life, and 
is where the iconic Castilian’s remains were kept up until the 19th century. The Cid 
Campeador Military Base was named after this historical legacy. In 2020, this branch of 
the Armed Forces will celebrate the Legion’s first centenary.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 792 habitantes | 792 inhabitants
• Provincia de Burgos | Province of Burgos
• www.castrillodelval.es | www.defensa.gob.es | www.burgos.es

163,6 km

B.M. CID CAMPEADOR. CASTRILLO DEL VAL
AGUILAR DE CAMPOO 12 ETAPA

STAGE

27 · 08 · 2020

©Juan Pascual

Claustro del Monasterio de Santa María la Real   	  

Entrada de la Base Militar del Cid Campeador 

©Diputación de Burgos

LLANA. Etapa completamente llana con un circuito final en torno a Aguilar de Campoo. Todo apunta a una llegada al sprint, por lo 
que serán los equipos de los velocistas los encargados de controlar el ritmo de la jornada. Aquellos equipos que todavía no hayan 
sumado victorias a su marcador, tendrán oportunidades para intentarlo.

FLAT. Completely flat stage with a final circuit around Aguilar de Campoo. All signs point to a sprint to the finish-line which will put 
the sprinter teams in control of the day’s pace. Those teams that have yet to obtain a victory will have the opportunity to try and do so.
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AGUILAR DE CAMPOO
Aguilar de Campoo será sede por cuarta vez en la historia de La Vuelta. Sin 
haber acogido hasta ahora ninguna meta, el municipio palentino sí sabe lo que 
es ser salida de etapa (1983, 1985 y 2012). La localidad galletera, conocida 
así por las numerosas industrias de este dulce asentadas en su territorio, 
comenzó a cobrar  protagonismo a partir de la Edad Media, su época de 
mayor esplendor. Aguilar de Campoo fue residencia de Carlos V tras el 
primer desembarco del Emperador en la Península Ibérica, en 1517.

Aguilar de Campoo will host part of La Vuelta for the fourth time in the 
race’s history. Though it has never hosted a finish-line until now, the 
Palencia municipality does know what it is to host a stage departure 
(1983, 1985 and 2012). The cookie locality, thus known for the 
numerous cookie industries based in this territory, began to gain 
popularity in the middle Ages, during its greatest splendour. Aguilar 
de Campoo was the residence of Charles V following the Emperor’s 
first arrival in the Iberian Peninsula in 1517.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• 6.842 habitantes | 6.842 inhabitants
• Provincia de Palencia | Province of Palencia
• www.aguilardecampoo.com | www.diputaciondepalencia.es	
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187,4 km

CASTRO URDIALES 
SUANCES13ETAPA

STAGE

28 · 08 · 2020

©Shutterstock

  CASTRO URDIALES
Hace más de 60 años que La Vuelta no sale de Castro Urdiales. La última salida de etapa 
desde la localidad cántabra fue en abril de 1958. Terminó en Santander con victoria 
del francés Jean Graczyk. 20 años después la ciudad fue nombrada Conjunto Histórico 
(1978) por su emblemático casco urbano que data de la época medieval. Una serie de 
calles y edificios que las instituciones castreñas se han encargado de preservar. 

La Vuelta has not had a stage departure in Castro Urdiales for the last 60 years. The 
last time a stage took off from this Cantabrian village was in April 1958. The stage 
ended in Santander and was won by French rider, Jean Graczyk. 20 years later, the 
city was named as Historical Complex (1978) for its emblematic city centre that 
dates back to Medieval times, made up of streets and buildings that have been very 
well-preserved by local institutions.

• La Vuelta ha salido 2 veces de Castro Urdiales | 2 stages of La Vuelta 
   have departed from Castro Urdiales
• 31.977 habitantes | 31.977 inhabitants
• Comunidad de Cantabria | Community of Cantabria
• www.castro-urdiales.net | www.cantabria.es 

Puerto de Castro Urdiales   	  

Procesión marítima, Suances 

©Shutterstock

SUANCES
El dominio de Deceuninck-Quick Step en La Vuelta comenzó con 
un nombre: Paolo Bettini. El italiano, doble campeón del mundo, se 
llevó cinco de las siete primeras etapas del conjunto belga en la ronda 
española. La última de ellas en Suances (2008). En los duros repechos 
del municipio costero, Bettini hizo valer su maillot arcoíris y remató su 
palmarés de leyenda con la que sería su última victoria como profesional. 

Deceuninck-Quick Step’s dominance in La Vuelta began with one name: 
Paolo Bettini. The Italian rider, a two-time world champion, won five of the 
first seven stage victories of the Belgian team in La Vuelta. The last one 
was in Suances (2008). Bettini proved his world champion prowess in the 
coastal municipality’s steep slopes, finishing off his legendary victory tally 
with what would be his final triumph as a professional rider.

• Una etapa de La Vuelta ha terminado en Suances | 1 stage of La Vuelta
   have had finale in Suances
• 8.716 habitantes | 8.716 inhabitants
• Comunidad de Cantabria | Community of Cantabria
• www.suances.es | www.cantabria.es 
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LLANA. Etapa llana con un puerto de 3ª que animará la jornada. El pelotón rodará en un entorno espectacular, bordeando la costa 
cántabra. Se prevé una fuga de corredores fuertes: el control de los equipos de cara a un final al sprint será complicado. La meta cuenta 
con un repecho final de menos de 2 km al 5% que dará un punto de emoción al final de etapa.

FLAT. Flat stage with a 3rd category climb that will add some excitement to the day. The peloton will ride through a spectacular area, 
bordering the Cantabrian coast. Strong riders are expected to break away so the sprinter’s team won’t be able to easily control the 
final. The finish-line has a final slope of less than 2 km with a 5% inclination that will add some excitement to the end of the stage.



VILLAVICIOSA
Villaviciosa aglutina numerosos elementos clásicos de los municipios asturianos. 
El verde de sus campos, su conexión con el mar a través de la ría, su mimo por 
la naturaleza o el cuidado de sus calles, que conforman dos Conjuntos Históricos. 
Una historia que, como la de los Países Bajos, entronca con la vida de Carlos 
V. El emperador pisó tierra peninsular por primera vez en el puerto de Tazones, 
que pertenece a Villaviciosa, donde transcurrió su primera estancia en el territorio 
español, siendo esta la única localidad cercana capaz de acoger al rey y su séquito. 

Villaviciosa encompasses numerous classic elements of Asturian municipalities that 
make up the Principality’s homogenous character. Its green fields, its connection to the 
sea through its estuary, its lovingly preserved nature and its carefully maintained streets 
make up two Historical Complexes. As is the case with The Netherlands, its history is 
closely linked with the life of Charles V. The Emperor first set foot on the peninsula at 
Tazones Port, which belongs to Villaviciosa, where his first stay on Spanish territory took 
place. It was the only locality able to host the King and his entourage.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 14.430 habitantes | 14.430 inhabitants
• Principado de Asturias | Principality of Asturias
• www.villaviciosa.es | www.asturias.es		

170,2 km

VILLAVICIOSA
ALTO DE LA FARRAPONA. LAGOS DE SOMIEDO 14 ETAPA

STAGE

29 · 08 · 2020

©Juan Pascual

Alto de La Farrapona    	  

Puerto de Tazones, Villaviciosa 

©Shutterstock

MONTAÑA. La etapa contará con cuatro puertos de 1ª y uno de 3ª. Se sucederán el Alto de La Colladona, La Cobertoria y San 
Lorenzo antes de la subida final al Alto de La Farrapona. Los líderes de la carrera defenderán posiciones de cara a la jornada 
decisiva que les espera al día siguiente en el Alto de L’Angliru.

MOUNTAIN. The stage will feature four 1st category and one 3rd category climb. These will include Alto de La Colladona mountain 
pass, La Cobertoria and San Lorenzo before the final climb of the Alto de La Farrapona. The race leaders will do their best to defend 
their positions in preparation for the decisive next day at the Alto de L’Angliru.
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ALTO DE LA FARRAPONA. LAGOS DE SOMIEDO
En 2011, cuando se subió por primera vez La Farrapona, el puerto se convirtió 
en un clásico al que la organización habría de volver periódicamente. Puerto 
asturiano largo, duro y con numerosas alternativas a su alrededor, La 
Farrapona pondrá a prueba a los gallos como preludio al terrible Alto de 
L’Angliru. Quien gane esta etapa inscribirá su nombre junto al de Alberto 
Contador que amarró en esta subida la última ronda española de las tres 
que atesora en su palmarés.

When La Farrapona mountain pass was first climbed in 2011, it 
became a classic to which La Vuelta would periodically return. This 
long, demanding Asturian mountain pass, with numerous alternatives 
surrounding it, will test the GC candidates in preparation for the 
fearsome Alto de L’Angliru. Whoever wins this stage will add his name 
to Alberto Contador’s, who took a huge step in GC during this climb 
in 2014 to win his last Vuelta over the three he has under his belt.

• 2 etapas de La Vuelta han terminado en el Alto de La Farrapona. 
  Lagos de Somiedo | 2 stages of La Vuelta have had finales in the 
  Alto de La Farrapona. Lagos de Somiedo
• 1.125 habitantes | 1.125 inhabitants
• Principado de Asturias | Principality of Asturias
• www.somiedo.es | www.asturias.es		
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109,2 km

LA POLA LLAVIANA/POLA DE LAVIANA 
ALTO DE L’ANGLIRU15ETAPA

STAGE

30 · 08 · 2020

©Shutterstock

  LA POLA LLAVIANA/POLA DE LAVIANA
La Pola Llaviana es conocida en el Principado de Asturias por ser la anfitriona de una de las 
fiestas más divertidas de la zona: el Descenso Folklórico del Nalón. En el encuentro, que 
se celebra desde hace más de medio siglo, participan peñas que construyen sus propias 
embarcaciones con diferentes motivos temáticos. Un ambiente lúdico que celebra todo 
el municipio y que servirá de previa para el paso, una semana más tarde, de la gran 
fiesta del ciclismo español. 

Pola de Laviana is known in the Principality of Asturias for hosting one of the area’s 
most popular festivities: the Folkloric Descent of the Nalón. At this event, celebrated 
for over half a century, different local clubs build their own boats featuring various 
themed decorations. This fun-filled atmosphere is shared by the entire municipality 
and will serve as a warm-up for the arrival of the momentous Spanish cycling 
celebration just one week later.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 13.087 habitantes | 13.087 inhabitants
• Principado de Asturias | Principality of Asturias
• www.ayto-laviana.es | www.asturias.es

Río Nalón, a su paso por Pola de Laviana   	  

Alto de L’Angliru 

ALTO DE L’ANGLIRU
Alberto Contador dejó en esta cima una imagen para la historia: la 
de su última victoria como profesional. Se preguntaba entonces el 
periodista Javier Ares si “había mejor escenario” para la gesta del 
pinteño que el Alto de L’Angliru. Lo cierto es que sólo han pasado tres 
años desde entonces, pero La Vuelta no parece ser capaz de escapar del 
magnetismo del pico asturiano. 12,5 km, un 10% de desnivel y rampas 
que superan el 23%. Tres cifras que definen el puerto más duro que 
jamás ha subido La Vuelta. 

Alberto Contador provided us with an historical image on this peak: that 
of his final victory as a professional rider. At the time, the sports journalist 
Javier Ares wondered if “there could be a better setting” for the Spanish 
rider finale than the Alto de L’Angliru. The truth is that it has only been three 
years since then, but La Vuelta seems unable to escape the magnetism of the 
Asturian peak. 12.5 km, at 10% average and slopes of over 23% - three key 
numbers that define the toughest mountain pass La Vuelta has ever climbed.

• 7 etapas de La Vuelta han terminado en el Alto de L’Angliru. | 7 stages of 
  La Vuelta have had finales in the Alto de L’Angliru
• 1.933 habitantes | 1.933 inhabitants
• Principado de Asturias | Principality of Asturias
• www.ayuntamientoriosa.com | www.asturias.es 
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MONTAÑA. Etapa corta: 109 km con un puerto de categoría especial, 2 puertos de 1ª y dos de 3ª. La parte final encadena La Mozqueta, 
El Cordal y L’Angliru. Hasta entonces, los líderes intentarán controlar el ritmo y las fuerzas. El coloso asturiano volverá a ejercer de juez 
de La Vuelta, sentenciando a los que tengan un mal día y coronando a los que sigan en la lucha por la victoria final.

MOUNTAIN. Short stage: 109 km with a one HC climb, two 1st category climbs and two 3rd category. The final part connects La Mozqueta, 
El Cordal and L’Angliru. Until then, the leaders will try to control their rhythm and their strength. The Asturian colossus will, again, be 
the judge of La Vuelta, sentencing those who have a bad day and crowning those who continue to fight for the ultimate victory.



MUROS
Muros es una de esas pequeñas joyas que esconden las sinuosas carreteras de 
Galicia. El municipio es uno de los más septentrionales de las Rías Baixas y un 
ejemplo a seguir por su excelente conservación de las tradiciones y costumbres de 
los pueblos costeros pescadores de A Coruña. Una localidad con un encanto y un 
carácter muy especial, que hará las delicias culturales, gastronómicas y paisajísticas 
de sus visitantes.

Muros is one of those small hidden jewels found along the winding roads of Galicia. 
The municipality is one of the northernmost municipalities found in the Rías Baixas 
area, a true example with regards to the preservation of the customs and traditions of A 
Coruña’s coastal fishing villages. This charming village has a very special character that 
will delights visitors with its culture, gastronomy and landscapes.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 8.695 habitantes | 8.695 inhabitants
• Provincia de A Coruña | Province of A Coruña
• www.muros.gal | www.dacoruna.gal | www.xunta.gal 

33,5 km

MUROS
MIRADOR DE ÉZARO. DUMBRÍA 16 ETAPA

STAGE

01 · 09 · 2020

©Juan Pascual

Cascada de Ézaro    	  

Paisaje de Muros 

©Shutterstock

CRI. Una crono llena de incógnitas. Será una etapa para especialistas en un terreno llano, que discurrirá a orillas del mar, con 
viento previsiblemente de cara. Los contrarrelojistas partirán con una gran ventaja con respecto a los escaladores. La subida final 
al Mirador de Ézaro (1,5 km) podría favorecer los cambios de bici: de contrarreloj a carretera.

ITT. A time trial full of uncertainties. It will take place on the flat seashore, with possible wind head-on. The time trial specialists will 
have a huge advantage over climbers. The final ascent to the Mirador de Ézaro (1.5 km) may favour a change in bike: from time trial 
to road bikes.
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MIRADOR DE ÉZARO. DUMBRÍA
Hay que remontarse al Puerto de Navacerrada, en 2008, para ver una 
contrarreloj terminar en un puerto de montaña en La Vuelta. El Mirador de 
Ézaro no es cualquier puerto. Explosivo, duro, corto, exigente y con unas 
vistas inigualables, esta cima coruñesa representa muy bien lo que busca La 
Vuelta de la última década. En 2020, un nuevo corredor grabará su nombre 
junto al de Joaquim ‘Purito’ Rodríguez y Alexandre Geniez que ya alzaron 
los brazos como vencedores en este deslumbrante puerto. 

We have to go back to the Puerto de Navacerrada, in 2008, to see a time-
trial ending in a mountain pass in La Vuelta. But the Mirador de Ézaro is 
not just any mountain pass. Explosive, tough, short, demanding and with 
unbeatable views, this A Coruña peak represents exactly what La Vuelta 
has been searching for this past decade. In 2020, a new rider’s name 
will feature alongside that of Joaquim ‘Purito’ Rodríguez and Alexandre 
Geniez who have already had victories in this impressive climb.

• 2 etapas de La Vuelta han terminado en el Mirador de Ézaro. 
   Dumbría | 2 stages of La Vuelta have had finales in the Mirador 
   de Ézaro. Dumbría
• 3.040 habitantes | 3.040 inhabitants
• Provincia de A Coruña | Province of A Coruña
• www.dumbria.com | www.dacoruna.gal | www.xunta.gal

Contrarreloj Individual
Individual time trial
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205,8 km

LUGO 
OURENSE17ETAPA

STAGE

02 · 09 · 2020
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  LUGO
35 años han pasado desde la última vez que una etapa de La Vuelta salió de la ciudad 
de Lugo. Aquella etapa de 1985 terminaría con un jovencísimo Miguel Induráin como 
líder de la general. Más de tres décadas dan para numerosos cambios en una ciudad, 
pero Lugo ha sabido conservar intacto su valor arquitectónico más preciado. Su muralla 
romana, Patrimonio de la Humanidad, es la única del mundo que se mantiene completa 
17 siglos después de su construcción. 

35 years have passed since the last time a La Vuelta stage departed from the city of 
Lugo. That stage, in 1985, ended with a very young Miguel Indurain in the lead of 
the general classification. Numerous changes have taken place in the city over the 
past three decades, yet Lugo has been able to preserve its most prized architectural 
value. Its Roman wall, a World Heritage Site, is the only one in the world to remain 
intact 17 centuries after its construction.

• La Vuelta ha salido 3 veces de Lugo | 3 stages of La Vuelta have departed 
  from Lugo
• 98.025 habitantes | 98.025 inhabitants
• Provincia de Lugo | Province of Lugo
• www.lugo.gal | www.xunta.gal	

Muralla romana de Lugo   	  

Río Miño, a su paso por Ourense 

©Shutterstock

OURENSE
2016 fue un año especial en la relación entre La Vuelta, Galicia 
y, especialmente, la provincia de Ourense. La salida oficial desde 
el Balneario de Laias dio el pistoletazo de salida a una semana casi 
íntegra de competición en la comunidad autónoma. Sin embargo, la 
última vez que una etapa de La Vuelta terminó en la ciudad de Ourense 
fue en 1995. Los dos últimos finales de etapa en la villa termal tienen 
nombre propio: Laurent Jalabert, doble ganador en Ourense. En 2020, 
un nuevo aspirante tomará su relevo. 

2016 was a special year in the relationship between La Vuelta and Galicia, 
especially the Province of Ourense. The official departure from the Laias Spa 
Resort marked the start of almost an entire week of racing in the Galician 
Community. However, the last time a La Vuelta stage ended in the city of 
Ourense was in 1995. The two last stage finales in the thermal city go hand-
in-hand with another name: Laurent Jalabert, double winner in Ourense. In 
2020, a new contender will take his place.

•  9 etapas de La Vuelta han terminado en Ourense | 9 stages of La Vuelta have 
   had finales in Ourense 
• 105.505 habitantes | 105.505 inhabitants
• Provincia de Ourense | Province of Ourense
• www.ourense.gal | www.depourense.es | www.xunta.gal 

COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN | FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY
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MEDIA MONTAÑA. La etapa discurrirá en un terreno rompe piernas, típicamente gallego, que no permite hablar de media montaña pura. 
La jornada contará con un puerto de 3ª en el tramo final que no debería suponer grandes problemas para los corredores con aspiraciones 
en la general. Los equipos de sprinters, ante la previsible falta de control, deberían consentir la victoria de la fuga.

HILLY. The stage will take place on typically Galician hilly terrain. The stage will feature a 3rd category climb in its final part that should not 
pose a problem for riders hoping to win the general classification. Sprinter teams, faced with the likely loss of control, must concede the 
breakaway’s victory.



MOS
Mos es un punto de paso del Camino de Santiago portugués. Parada previa a 
Pontevedra, desde Mos se marcha hacia el norte, rumbo a la Catedral de Santiago, 
donde termina el camino del peregrino. Sin embargo, el pelotón de La Vuelta 
tomará el rumbo opuesto dirigiéndose hacia el sur: Portugal. Con este nuevo cruce 
de fronteras, La Vuelta 20 se convertirá definitivamente en la ronda española más 
internacional de su historia, al pasar por cuatro países de la Unión Europea: Holanda, 
España, Francia y Portugal. 

Mos is a transit point along the Portuguese version of The Way of St. James, the stop 
just before Pontevedra. After Mos, you head North, towards the Santiago Cathedral, 
where the pilgrimage comes to an end. La Vuelta’s peloton, however, will head in the 
opposite direction towards the South:  Portugal. With this new border crossing, La Vuelta 
20 will undoubtedly become the most international Spanish tour in history, passing 
through four EU countries: The Netherlands, Spain, France and Portugal.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 15.142 habitantes | 15.142 inhabitants
• Provincia de Pontevedra | Province of Pontevedra
• www.mos.es | www.xunta.gal 	

178 km

MOS
PORTO. MATOSINHOS 18 ETAPA

STAGE

03 · 09 · 2020

©Juan Pascual

Pergola da Foz, Porto   	  

Fachada del Pazo de Mos

©Shutterstock

©Concello de Mos

LLANA. Previsible llegada al sprint en Portugal. El reencuentro de La Vuelta con su vecino luso debería celebrarse con un final 
masivo. El recorrido bordea la costa portuguesa pero el viento no debería afectar al desarrollo de la etapa. 

FLAT. Expected sprint to the finish-line in Portugal. La Vuelta’s reunion with its Portuguese neighbour should be celebrated with a 
mass finale. The route runs along the Portuguese coastline but the wind is unlikely to affect the development of the stage.
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PORTO. MATOSINHOS
Portugal ha tenido presencia en tres etapas de La Vuelta a lo largo de su historia. Todas 
ellas en el marco de la salida oficial desde Lisboa en 1997. En 2020, Porto y Matosinhos 
se unen en el regreso de la carrera a este país. El municipio costero, situado a apenas 
8 km de la capital del Duero, es un destino ideal para el descanso. Esta villa pesquera 
ofrece a sus visitantes  la tranquilidad de sus playas y una gran oferta cultural y 
arquitectónica. Oporto, por su parte, brindará a los aficionados de todo el mundo su 
enorme patrimonio cultural y natural, que va desde el paseo de la Ribeira, donde se 
localizan sus famosas bodegas, hasta el Palacio de la Bolsa, un edificio deslumbrante 
por su arquitectura exterior y sus hermosas salas interiores. 

Portugal has been present in three La Vuelta stages throughout its history. All of 
them following the official departure from Lisbon in 1997. In 2020, Porto and 
Matosinhos will be part of the race’s return to this country. The coastal municipality, 
located just 8 km from the Duero capital, is an ideal holiday destination. It offers 
visitors the tranquillity of its beaches and a wide range of cultural and architectural 
options. Oporto, on the other hand, will offer visitors its enormous cultural and 
natural heritage, from the Paseo de la Ribeira, where its famous wineries are 
located, to the Palacio de la Bolsa, an impressive building due to its external 
architecture and to its beautiful interiors.

• Meta inédita de La Vuelta | Unprecedented Vuelta finale
• 1.309.805 habitantes | 1.309.805 inhabitants
• Distrito de Oporto | Porto District
• www.cm-porto.pt | www.cm-matosinhos.pt		
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177,7 km

VISEU 
CIUDAD RODRIGO19ETAPA

STAGE

04 · 09 · 2020
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  VISEU
Catalogada como una de las ciudades con mejor calidad de vida de Portugal, Viseu destaca 
por su sector servicios y por la excelente conservación de su casco antiguo. Con un paisaje 
de carácter medieval, marcado por la piedra y el granito, los españoles reconocerán en 
la localidad portuguesa elementos característicos de las ciudades castellanas más 
tradicionales. Su principal atractivo turístico está en su catedral románica, reformada 
en el siglo XVI. 

Catalogued in Portugal as one of the cities with the best quality of life, Viseu stands out 
for its service sector and for the excellent preservation of its old historical city centre. 
With its medieval landscape, marked by stone and granite, Spaniards will recognise 
elements characteristic of the most traditional Castilian cities in the Portuguese 
locality. Its main tourist attraction is its Romanesque cathedral, reformed in the 
16th century.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 96.991 habitantes | 96.991 inhabitants
• Distrito de Viseu | Viseu District
• www.cm-viseu.pt 

Paisaje de Viseu    	  

Plaza Mayor, Ciudad Rodrigo 

©Shutterstock

CIUDAD RODRIGO
Ciudad Rodrigo se sitúa próxima a la frontera de España con Portugal. 
Por ello es la ciudad elegida para recibir al pelotón de La Vuelta 20 
en su regreso “a casa”. La historia de la localidad está marcada, 
precisamente, por ese carácter fronterizo, que ha afectado al proceso 
de urbanización del municipio salmantino. En su palmarés deportivo 
figuran dos visitas de La Vuelta (1999 y 2000), con ganadores de etapa 
que ya forman parte de la historia del ciclismo: Jan Ullrich y Alexandre 
Vinokourov. 

Ciudad Rodrigo is located near the Spanish-Portuguese border. This is 
why it was chosen to host La Vuelta 20’s peloton upon its return “home”. 
The history’s locality is marked, precisely, by this border as it has affected 
the Salamanca municipality’s urbanisation process. Among its sporting 
achievements are two La Vuelta visits (1999 and 2000), with stage winners 
that have gone down in cycling history: Jan Ullrich and Alexandre Vinokourov.

• 2 etapas de La Vuelta han terminado en Ciudad Rodrigo | 
  2 stages of La Vuelta have had finales in Ciudad Rodrigo 
• 12.513 habitantes | 12.513 inhabitants
• Provincia de Salamanca | Province of Salamanca
• www.ciudadrodrigo.es | www.dipsanet.es

COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN | FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY
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LLANA. Etapa parcialmente llana y sin complicaciones, con un puerto de 3ª a medio camino, que será la única dificultad del día. 
Previsible llegada al sprint que permitirá a los gallos recomponerse y respirar para afrontar la última jornada decisiva. 

FLAT. Partially flat stage with no complications, with a 3rd category climb half-way – the only real challenge that day. Expected sprint 
finale that will allow the leaders to recuperate and take a breath before the final decisive day.



SEQUEROS
Pese a lo modesto de su población y extensión, Sequeros sabe explotar sus 
atractivos. Ubicado en plena Sierra de Francia, el municipio cuenta con un entorno 
privilegiado, una naturaleza exuberante y una altura envidiable que lo convierten 
en un excelente mirador para los amantes del entorno natural. Autoproclamado 
“territorio libre de estrés”, Sequeros hace honor a su título y busca ser un destino 
prioritario para los habitantes del centro de la Península que busquen un destino 
tranquilo y apacible en el que poder desconectar. 

Despite its modest population and area, Sequeros knows how to showcase its assets. 
Located right in the Francia Mountain Range, the municipality has a privileged setting, 
featuring lush nature and an enviable altitude, making it an excellent viewpoint for 
nature lovers. A self-proclaimed “stress-free territory”, Sequeros honours its title and 
aims to be a favoured destination among those living in the centre of Spain who are in 
search of a calm, peaceful destination where they can switch off.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• 239 habitantes | 239 inhabitants
• Provincia de Salamanca | Province of Salamanca
• www.sequeros.es | www.dipsanet.es 	

175,8 km

SEQUEROS
ALTO DE LA COVATILLA 20 ETAPA

STAGE

05 · 09 · 2020

©Juan Pascual

Curva de subida a La Covatilla    	  

Calle de Sequeros 

©Turismo Sierra de Francia

MONTAÑA. El pelotón rodará por un terreno muy sinuoso. La primera parte de la etapa incluye el Portillo de las Batuecas (1ª) 
que ayudará a la formación de la escapada, donde los aspirantes a la general tendrán una última oportunidad para infiltrar a sus 
efectivos para afrontar a continuación tres puertos de 3ª. El paso inédito por La Garganta (2ª), precederá el final en La Covatilla, 
puerto de categoría especial en el que los líderes se dejarán hasta el último gramo de fuerzas para ganar La Vuelta. 

MOUNTAIN. The peloton will ride through a winding terrain. The first part of the stage includes the Portillo de las Batuecas (1st 

category) that will enable a breakaway to take place, where contenders for the GC will have one last chance to infiltrate the troops in 
order to face three 3rd category climbs. The unprecedented climb of La Garganta (2nd category), will precede the finale in La Covatilla, 
a HC mountain pass where leaders will use every inch of their strength in order to win La Vuelta.
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ALTO DE LA COVATILLA
La Covatilla fue una de las etapas clave de La Vuelta 18 por su dureza, su belleza 
y su relevancia en la lucha por la clasificación general (Simon Yates se enfundó La 
Roja en su cima por primera vez). El paso previo por Candelario, un precioso pueblo 
salmantino de calles empedradas, dejó algunas de las imágenes más recordadas de 
aquella edición. En 2020, La Vuelta volverá a pasar por Candelario, previo paso por 
el inédito puerto de La Garganta; y culminará en el Alto de La Covatilla donde se 
decidirá el ganador de La Vuelta. Ingredientes de sobra para una etapa histórica.

La Covatilla was one of the key stages of La Vuelta 18 due to its challenging 
nature, its beauty and its relevance in the fight for the GC (Simon Yates wore La 
Roja on its peak for the first time). The race’s previous ride through Candelario, 
a beautiful Salamanca village with cobblestone streets, provided some of that 
edition’s most memorable images. In 2020, La Vuelta will once again ride 
through Candelario after climbing the unprecedented La Garganta mountain 
pass; ending at the Alto de La Covatilla where the winner of La Vuelta will be 
decided. Undoubtedly all the necessary ingredients for a historical stage.

• 5 etapas de La Vuelta han terminado en el Alto de La Covatilla | 
  5 stages of La Vuelta have had finales in the Alto de La Covatilla 
• 12.961 habitantes | 12.961 inhabitants
• Provincia de Salamanca | Province of Salamanca
• www.aytobejar.com | www.dipsanet.es
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HIPÓDROMO DE LA ZARZUELA
Con más de 80 años de vida, El Hipódromo de la Zarzuela narra la historia de la 
capital española a través de su emblemática infraestructura. El centro deportivo 
ha sabido adaptarse al paso de las décadas con mucha habilidad y ahora, además 
de acoger eventos hípicos en sus 1.800 metros de pista, celebra numerosos eventos 
y encuentros empresariales además de ser un centro neurálgico de actividades 
familiares. 

With a history spanning over 80 years, the Zarzuela Racecourse tells the story of 
the Spanish capital through its emblematic infrastructure. The sporting centre has 
successfully adapted over the past decades and now, besides hosting horse races along 
its 1800m track, it also celebrates numerous events and corporate functions, all while 
being a nerve centre for family activities in Madrid.

• Salida inédita de La Vuelta | Unprecedented departure
• Comunidad de Madrid | Community of Madrid
• www.hipodromodelazarzuela.es	

125,4 km

HIPÓDROMO DE LA ZARZUELA
MADRID 21 ETAPA

STAGE

06 · 09 · 2020

©Juan Pascual

Palacio de Cibeles, Madrid    	  

Imagen de una carrera en el Hipódromo 

©Hipódromo de la Zarzuela

LLANA. Jornada final que servirá de homenaje al portador de La Roja. Recorrido corto, en el que se rodará lento, pero con un sprint 
intermedio y una llegada para los velocistas explosivos que puede decidir la lucha por el maillot verde. 

FLAT. Final day that will serve as a tribute to the rider wearing La Roja. It will consist of a short route, where riders can ride slowly, 
but with an intermediate sprint and an arrival for explosive sprinters, which may decide who wins the green jersey.
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MADRID
Hace 100 años, la diosa Cibeles que domina la plaza que lleva su nombre, 
fue testigo de uno de los eventos que marcaría Madrid en el último siglo: el 
fallecimiento de Benito Pérez Galdós. El escritor canario, uno de los más 
grandes literatos de la lengua española, fue acompañado a su muerte por 
decenas de miles de madrileños que se echaron a la calle para honrarle. Un 
homenaje que comenzó en la castiza plaza en la que, desde hace más de 
50 años, La Vuelta celebra a sus ganadores.  

100 years ago, the goddess Cibeles, which presides over the plaza of the 
same name, witnessed one of the most significant events to take place in 
Madrid in the past century: the death of Benito Pérez Galdós. Upon his 
passing, the author from the Canary Islands, one of the greatest writers 
in the Spanish language, was accompanied by tens of thousands of 
Madrid residents who took to the streets to honour him. This homage 
began in the traditional plaza where La Vuelta has been celebrating 
its winners for over 50 years.

• 75 etapas de La Vuelta han terminado en Madrid |  
  75 stages of La Vuelta have had finales in Madrid
• 3.223.334 habitantes | 3.223.334 inhabitants
• Comunidad de Madrid | Community of Madrid
• www.madrid.es	
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RESUMEN DE PUERTOS
•	 4	 Puertos de Categoría Especial

•	13	 Puertos de Primera

•	 7	 Puertos de Segunda

•	18	 Puertos de Tercera

•	 42	 TOTAL

PASSES SUMMARY
• 	 4	 HC category passes
•	13	 1st category passes
• 	 7	 2nd category passes
• 	18	 3rd category passes
•	 42	 TOTAL

PERFILES DE ETAPAS
STAGE PROFILES
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ETAPA / STAGE

La
nd

a 
/ 5

70
 m

0

200

400

600

800

1000

1200

0

200

400

600

800

1000

1200

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 160

km 160,4

Pu
er

to
 d

e 
O

rd
uñ

a 
/ 9

02
 m

14

G
op

eg
i /

 5
90

 m

31

M
ur

gu
ía

 / 
61

5 
m

40

B
el

un
tz

a 
/ 6

70
 m

46

Es
pe

jo
 / 

50
0 

m

86

Iz
ar

ra
 / 

62
0 

m

119
O

rd
uñ

a 
/ 2

90
 m

60 68,4

VI
TO

RI
A-

GA
ST

EI
Z 

/ 5
10

 m

VI
LL

AN
U

EV
A 

DE
 V

AL
DE

GO
VI

A 
/ 5

50
 m

O
rd

uñ
a 

/ 3
00

 m

134

Sa
lin

as
 d

e 
Añ

an
a 

/ 5
90

 m

92

Pu
er

to
 d

e 
O

rd
uñ

a 
/ 9

02
 m

B
er

be
ra

na
 / 

61
0 

m

147142

10

26 | 08 | 2020 164,5 km

LOGROÑO ALTO DE MONCALVILLO
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B.M. CID CAMPEADOR. 
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CASTRO URDIALES SUANCES
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LA POLA LLAVIANA/
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RECORDS Y ESTADÍSTICAS

LAS MEJORES CIFRAS | THE GREATEST NUMBERS
... VICTORIAS  |  VICTORIES
• Roberto Heras (Esp | Spa)**......................................4
• Alberto Contador (Esp | Spa).....................................3
• Tony Rominger (Sui | Swi).........................................3
• Julián Berrendero (Esp | Spa)....................................2
• Pedro Delgado (Esp | Spa).........................................2
• Gustaaf Deloor (Bél | Bel)..........................................2
• José Manuel Fuente (Esp | Spa)................................2
• Bernard Hinault (Fra | Fra)........................................2
• Denis Menchov (Rus | Rus).......................................2
• Alex Zülle (Sui | Swi)................................................2
• Christopher Froome (Gbr | UK)..................................2

... DÍAS EN ROJO  |  OF DAYS IN RED
• Alex Zülle (Sui | Swi)............................................. 48
• Roberto Heras (Esp | Spa)...................................... 34
• Gustaaf Deloor (Bél | Bel) y Delio Rodríguez (Esp | Spa)... 32
• Tony Rominger (Sui | Swi)...................................... 32

... ETAPAS GANADAS  |  OF STAGE WINS
• Delio Rodríguez (Esp | Spa).................................... 45
   12 etapas en 1941 | 12 stages in 1941

... ETAPAS GANADAS EN UNA VUELTA | OF STAGE WINS 

DURING ONE VUELTA
• Freddy Maertens (Bél | Bel, 1977).......................... 13

... PODIUMS  |  OF PODIUMS
• Alejandro Valverde (Esp | Spa)*.................................7

... PARTICIPACIONES  |  OF PARTICIPATIONS
• Íñigo Cuesta (Esp | Spa)......................................... 17

... CLASIFICACIÓN GENERAL POR PUNTOS  |  OF GREEN JERSEY
• Laurent Jalabert (Fra | Fra) y Sean Kelly (Irl | Ire)........4

... CLASIFICACIÓN GENERAL DE LA MONTAÑA  |  OF POLKA-

DOT JERSEY

• José Luis Laguía (Esp | Spa) ....................................5

... CLASIFICACIÓN AL MEJOR JOVEN  | OF WHITE JERSEY

• Tadej Pogačar (Slo | Slo) ...........................................1

.. CLASIFICACIÓN GENERAL DE LA COMBINADA  | OF WHITE 

JERSEY

• Eddy Merckx (Bél | Bel) ...........................................5

VICTORIAS POR PAÍS | NUMBER OF WINS PER NATION
• España | Spain ..................................................... 31
• Francia | France.......................................................9
• Bélgica | Belgium.....................................................7
• Italia | Italy..............................................................6
• Suiza | Switzeland....................................................5
• Alemania y Reino Unido | Germany and United Kingdom....3
• Colombia, Holanda y Rusia | Colombia, Netherland 
   and Russia..............................................................2
• Estados Unidos, Irlanda, Kazajistán y Eslovenia | United 
States, Ireland, Kazaakhstan and Slovenia .......................1

DIFERENCIA ENTRE EL GANADOR Y SEGUNDO 
CLASIFICADO | GAP BETWEEN THE RED JERSEY AND 
THE RUNNER UP
LA MENOR  |  THE SMALLEST
• 6” en 1984 entre Eric Caritoux (Fra) y Alberto Fernández 
(Esp) | 6” in 1984 between Eric Caritoux (Fra) and Alberto 
Fernández (Spa)

LA MAYOR  |  THE BIGGEST
• 30’8” en 1945 entre Delio Rodríguez (Esp) y Julián 
Berrendero (Esp) | 30’8” in 1945 between Delio Rodríguez 
(Spa) and Julián Berrendero (Spa)

GANADOR MÁS JOVEN Y GANADOR DE MAYOR EDAD | 
THE YOUNGEST AND THE OLDEST WINNER
MÁS JOVEN  |  YOUNGEST
• Gustaaf Deloor (Bél | Bel) en 1935 y Angelino Soler (Esp | Spa)  
en 1961..................................................21 años | years

MAYOR EDAD  |  OLDEST
• Christopher Horner (EEUU | United States) en 2013....
........................................................... 41 años | years*

ESPECTADORES | THE SPECTATORS
• Un millón y medio de espectadores de media  | 

1.5 million spectators.

• Un 66% fueron hombres y un 34% fueron mujeres  |  
66% were men and 34% were women. 

• Los espectadores pasaron una media de 3 horas y 45 
minutos para poder ver alguna etapa ‘in situ’ |  3 hours 
and 45 minutes of presence at the roadside on average.  

• Casi la mitad de los seguidores (46%) que fueron a ver
	 la carrera en vivo eran familias  |  Almost 50% of the 

people at the roadside were families.

** En el año 2005 Roberto Heras fue sancionado por las autoridades españolas competentes en materia de disciplina deportiva. Tras recurrir el corredor a la jurisdicción ordinaria española el 
Tribunal Supremo revocó dicha sanción. * Ciclistas en activo.

** In 2005, Roberto Heras was sanctioned by the Spanish authorities that govern sporting disciplinary matters.  Following the rider’s appeal under Spanish law, the Supreme Court revoked said 
sanction. * Riders still competing.
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IMPACTO MEDIÁTICO 2019

PASSION SHARED  IN THE WORLD

IN SITU SPECTATORS

POWERFUL DIGITAL ECOSYSTEM

(+6,5 %)

(+22,85 %)

(+10,21 %)

(+32,98 %)

PERIODISTAS Y  
FOTÓGRAFOS PRESENTES
JOURNALISTS AND 
PHOTOGRAPHERS ON SITE

MARCAS
BRANDS

FAMILIAS
FAMILIES

MEDIOS DE 
COMUNICACIÓN

PATROCINADORES CON
ANIMACIONES EN PARQUE VUELTA 

VISUALIZACIONES
DE VIDEOS

PAÍSES
CUBIERTOS

VEHÍCULOS EN
LA CARAVANA

HORAS DE EMISIONES 
EN DIRECTO

DIFUSORES
EN DIRECTO

DE TELESPECTADORES 
DE MEDIA POR ETAPA

15 ETAPAS DIFUNDIDAS EN LA 1
128% DE CUOTA MEDIA

DE TELESPECTADORES 
DE MEDIA POR ETAPA
15 ETAPAS DIFUNDIDAS EN LA 1
128% DE CUOTA MEDIA

MEDIAS
ON SITE

PARTNERS WITH ACTIVATIONS
IN PARQUE VUELTA

VIDEOS
VIEWED

COUNTRIES
COVERED

VEHICLES IN
THE CARAVAN

HOURS OF LIVE TV 
BROADCASTING

LIVE BROADCASTERS
AND HIGHLIGHTS

1.200

19
46% 66% 34%

327

18

189

35

7017

1.500.000

DE VISITAS EN LA WEB 
OFICIAL DE LA VUELTA

USERS ON LA VUELTA’S 
OFFICIAL SITE

9.000.000

GRUPOS DE ENTRE
GROUPS OF

HOMBRES
MEN

MUJERES
WOMEN

PERSONAS DE MEDIA
PEOPLE3-4

DESCARGAS DE
LA APP (+41,3%)

OFFICIAL APP
DOWNLOAD (+41,3%)

250.000
24.600.000

PASIÓN COMPARTIDAEN EL MUNDO

ESPECTADORESIN SITU

ECOSISTEMA DIGITALPOTENTE
1.000.000

SEGUIDORES FOLLOWERS
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PALMARÉS

Fotográfías

José Antonio Miguélez
Photogomez Sport
Baixauli Studio
Sarah Meyssonnier

Depósito Legal

M-38488-2019

	 1935	 Gustaf Deloor

	 1936	 Gustaf Deloor 

	 1941	 Julián Martín Berrendero 

	 1942	 Julián Martín Berrendero

	 1945	 Delio Rodríguez Barros 

	 1946	 Dalmancio Langarica  

	 1947	 Edouard Van Dyck 

	 1948	 Bernardo Ruiz  

	 1950	 Emilio Rodríguez  

	 1955	 Jean Dotto 

	 1956	 Angelo Conterno 

	 1957	 Jesús Loroño 

	 1958	 Jean Stablinski 

	 1959	 Antonio Suárez  

	 1960	 Frans De Mulder 

	 1961	 Angelino Soler  

	 1962	 Rudi Altig 

	 1963	 Jacques Anquetil 

	 1964	 Raymond Poulidor 

	 1965	 Rolf Wolfshohl 

	 1966	 Francisco Gabikacogeaskoa

	 1967	 Jan Janssen 

	 1968	 Felice Gimondi 

	 1969	 Roger Pingeon 

	 1970	 Luis Ocaña Pernia 

	 1971	 Ferdinand Bracke  

	 1972	 José Manuel Fuente  

	 1973	 Eddy Merckx 

	 1974	 José Manuel Fuente  

	 1975	 Agustín Tamames  

	 1976	 José Pesarrodona 

	 1977	 Freddy Maertens 

	 1978	 Bernard Hinault 

	 1979	 Joop Zoetemelk   

	 1980	 Faustino Rupérez  

	 1981	 Giovanni Battaglin 

	 1982	 Marino Lejarreta  

	 1983	 Bernard Hinault 

	 1984	 Eric Caritoux 

	 1985	 Pedro Delgado  

	 1986	 Álvaro Pino   

	 1987	 Luis Alberto Herrera  

	 1988	 Sean Kelly 

	 1989	 Pedro Delgado  

	 1990	 Marco Giovannetti 

	 1991	 Melcior Mauri Prat  

	 1992	 Tony Rominger 

	 1993	 Tony Rominger 

	 1994	 Tony Rominger 

	 1995	 Laurent Jalabert 

	 1996	 Alex Zülle 

	 1997	 Alex Zülle 

	 1998	 Abraham Olano  

	 1999	 Jan Ullrich 

	 2000	 Roberto Heras  

	 2001	 Ángel Luis Casero  

	 2002	 Aitor González  

	 2003	 Roberto Heras  

	 2004	 Roberto Heras  

	 2005	 Roberto Heras  

	 2006	 Alexandre Vinokourov 

	 2007	 Denis Menchov 

	 2008	 Alberto Contador  

	 2009	 Alejandro Valverde 

	 2010	 Vincenzo Nibali 

	 2011	 Christopher Froome  

	 2012	 Alberto Contador  

	 2013	 Christopher Horner 

	 2014	 Alberto Contador  

	 2015	 Fabio Aru 

	 2016	 Nairo Quintana

	 2017	 Christopher Froome

	 2018 	 Simon Yates

	 2019	 Primož Roglic 
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C/ Isla de El Hierro 7, 3ª planta
28703 - San Sebastián de los Reyes (Madrid)
Tlf.: (+34) 687 428 934

#LaVuelta20lavuelta.com @lavuelta
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